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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Тож, шановні Герої, спершу вирушайте на аудієнцію до Фобрея, а я тим часом разом із лицарем Еклер займуся підготовкою до відбудови. Щодо аудієнції — моя матінка супроводжуватиме вас, тож доведеться ще раз повернутися до замку»


«Тобто нам просто треба зустрітися з королем Фобрея?»


«Так. Якщо ви викладете свої наміри перед королем Фобрея, він має зрозуміти. Звісно, вам, найімовірніше, дадуть завдання, але...»


«Минулого разу ми діяли доволі вільно. Він не з тих, хто надто обмежує»


Минулого циклу завдання від короля Фобрея зводилися хіба до прохання кидати виклик Хвилям. Ну, ще було підношення свині, але якщо піднести поплічників Такто — жодних проблем не буде.


«Тож вирушимо до того свинячого короля... і десь до півночі, гадаю, закінчимо з клопотами Фобрея. А тоді повернемося сюди — хіба не так?»


Я глянув на сонце, щоб звірити час. Уже, мабуть, не час для сну?


«Свинячий король?! Що? Ти маєш на увазі короля Фобрея?»


«...Називати його свинею...»


Овва? Наречена відвела погляд і пробурмотіла. Батько з рештою чомусь ковтнули слину. А, до речі... Такто, я пам'ятаю, як минулого разу ти поранив Сакуру. Я неодмінно влаштую тобі пекло.


«У мене якесь недобре передчуття. Ми з Рафталією та Садіною хотіли б залишитися тут...»


«Не можна. Рен та Іцукі, схоже, припали до смаку свинячому королю»


«Залишаємося! Ми точно не підемо!»


«Е-е-е! Не хочемо!»


Тьху! Рен та Іцукі почали вередувати. Що там такого страшного?!


«Але якщо ви не підете, ситуація потроху погіршуватиметься. Та не бійтеся — якщо Рен та Іцукі чітко відмовляться, жодних проблем не буде. Принаймні минулого разу Рен та Іцукі лишилися цілими»


«І як це розуміти?»


Батько, спантеличено почухуючи волосся, промовив.


«Зітхаю... Потрапив в інший світ, а тут якісь колоритні типи водять мене за носа»


«Це виснажує морально»


«Я думав, це буде світ мрії, але після призову сама лише халепа»


«...Гнилий світ, правда ж? Хочеться вередувати й казати, що краще було б, якби все було більш схоже на гру»


«Ну-ну... Тоді Рафталіє та інші чекайте тут, а завтра вранці підемо оглядати село»


«Так»


«О-о-о»


Старша сестричка, з безтурботним виглядом обіймаючи старшу сестру ззаду, мовила.


«Старша сестричко. Цієї ночі раджу вам гарненько випити з Батьком. Тоді він точно почне нам довіряти»


«Ой? А я вже й так тобі вірю?»


Із легким тоном старша сестричка обійняла старшу сестру. Батько з розгубленим виглядом дивився на старшу сестричку. Як я дізнався пізніше, вона насправді не зовсім йому довіряла.


«Тоді ми швиденько залагодимо справи й повернемося»


«Перепрошую...»


Тут подруга старшої сестри підняла руку.


«Я хочу піти з вами»


«Це не така вже й важлива справа»


«Кажете так, але... Ріфано...»


«Але все одно... Хіба не можна мені бути поруч?»


Подруга старшої сестри, схоже, дуже цікава.


«Е...»


Тут старша сестра взяла подругу за руку.


«Хм-м. Ріфано»


«Так. Що таке, пане Наофумі?»


«Я переживаю за Рафталію, тож не могла б ти приглянути за нею разом із Садіною?»


Подруга старшої сестри пильно глянула на старшу сестру.


«Гаразд... Але й ви, пане Наофумі, не робіть нічого необачного»


«Розумію. Тоді покладаюся на тебе, Ріфано»


«Доручаю себе вашій довірі»


Подруга старшої сестри, тримаючись за руки зі старшою сестрою, помахала. Батько теж відповів жестом, як дбайливий вихователь.


«Тоді рушаймо. Мотоясу, ходімо швидше й залагодимо всі справи!»


«Так!»


І ось так ми пішли зустрітися з королевою Мелромарка, а тоді швиденько вирушили до Фобрея.


Як я й передбачав, ми прибули в час, коли свинячий король ще не спав, і завдяки королеві отримали дозвіл на аудієнцію та підтвердження. Далі все було майже так само, як минулого разу: ми розправилися з Такто та його поплічниками. А, хіба що цього разу не було старого конфлікту між Батьком і нареченою — ось і вся різниця. Тож, піднісши поплічників Такто свинячому королю, ми повернулися, коли ніч уже добряче заглибилась.


«Звідки витягли таке страховисько?!»


«Е-е-е! Що то була за потвора?! Це ж точно фінальний бос із якоїсь старої гри!»


«І те, що воно на нашому боці, чомусь ще сумніше»


Щойно ми повернулися до Мелромарка, Рен та Іцукі почали протестувати, а Батько відповів їм із розчарованим виглядом. Майже та сама реакція, що й минулого разу.


«Тож, шановні Герої, щиро дякуємо за ваш візит до Фобрея та заявлення ваших намірів»


«Ні, це вам дякуємо за сприяння в аудієнції»


«Тобто нам лишається регулярно навідуватися до Фобрея та кидати виклик Хвилям у різних краях?»


«Саме так»


«Треба, щоб Мотоясу дав нам портали, аби кожен міг вільно пересуватися»


«Ага... Але той Такто, при рівні аж під триста сорок, виявився слабаком»


«Кажуть, не лише Мотоясу поза нормою. Якби не розповіді Мотоясу, ми б і самі повелися на запрошення на той вечір»


«Еге ж... Я ще й досі вражений, коли Мотоясу раптом заявив: "Я бачу всі твої задуми! І знаю, що ти приховуєш дві зброї Семи Зірок!" — і просто відібрав їх»


З Такто не було жодної потреби церемонитися. Коли ми заманили його в пастку в гаремі, підлестившись до свинячого короля, я зненацька відібрав його зброю. Бо розмови з ним — марна справа. Доказом є те, що, щойно він зрозумів, що в пастці, одразу ж накинувся на нас. А ще він казав те, чого не казав минулого разу:


«Я стану єдиним у світі, найсильнішим Героєм в історії-і-і-і!»


Коли він так галасував, я ледь стримав сміх. Найсильніший — це Батько. І заперечень не приймаю.


«Схоже, ми назбирали чимало важелів для дипломатії, а завдяки внутрішнім чварам у Фобреї отримали дозвіл діяти вільно»


«Справді... Те, що Мотоясу застряг у часовій петлі, — факт»


«Коли все так точно збігається, годі заперечувати. Але... іноді хочеться спитати: чому саме Мотоясу?»


«Розумію, але... він же нам усіляко допомагає, тож поки що нехай»


«Ну... мабуть»


«Так, тут не сперечаюся. Він же навчає нас, аби ми не наробили великих помилок»


І ось так проблему Фобрея, тобто Такто, було вирішено. Дракона Такто вже ліквідовано. Велике ядро я витягнув, щоб воно зберігалося під суворим наглядом. Воно гидке, але якщо воно відродиться — будуть клопоти.


«Тоді... Рафталія, мабуть, хвилюється, тож ходімо до неї»


«Зрозуміло!»


Попрощавшись із королевою, ми вирушили до маєтку, де зупинилися старші сестри.


«Слухай, я вже хочу спати»


«Ще трохи — і ляжеш. Потерпи трохи»


Батько підбадьорив Рена та Іцукі, які вже позіхали. До речі, Юкі та інші не висували жодних претензій, але супроводжували нас. Коли ми впоралися з драконом Такто, усі філоріяли страшенно зраділи. Минулого разу ніч уже пізно настала, тож вони пішли спати раніше.


А, Сакура зі своїм спокійним характером вийшла вперед, ніби захищаючи Батька. Куро, коли я прикінчував дракона Такто, верещала від захвату: «Вбивця драконів!» Юкі, сповнена гордості, вихваляла мене, а Коу гарчав, сповнений ворожості до дракона. Ну, коли перемагаєш — усе стає чудовим спогадом.


«Але, як на Мелромарк, то там добряче великий замок»


«У крамницях призамкового міста навіть вогнепальну зброю продають. Іцукі згодом користувався лише нею»


«Через обставини я відклав це, але, мабуть, варто піти й скопіювати. Портали я вже отримав, тож пізніше сходимо»


«Саме так»


Отак ми обговорювали події у Фобреї та подальші плани, поки не дісталися маєтку, де зупинилися старші сестри.
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